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Bakgrunn  

Bakgrunnen for denne håndboka er det fireårige prosjektet SPOKUS  ( = Språk i 

fokus) som ble gjennomført i perioden 2007 – 2011. Fredrikstad kommune var da én 

av 9 kommuner del av ”Språkløftet”, et nasjonalt prosjekt i regi av 

Kunnskapsdepartementet og del av regjeringens mål om å utjevne sosiale forskjeller 

og styrke barn og unges læringsutbytte. Språkløftets mål var følgende: 

 Fremme god språkutvikling, gode norskferdigheter og sosial kompetanse hos 

barn i barnehage- og skolealder 

 Gi foresatte/ mødre til disse barna opplæring i norsk 

 Sikre gode overganger mellom barnehage og skole 

 Fremme samarbeid på tvers av forvaltningsnivåer, institusjoner og faggrupper 

 

Etter språkkartlegging ved kommunenes helsestasjon ble et utvalg barn fulgt opp 

gjennom tiden i barnehagen og de to første årene av barneskolen. Oppfølgingen 

bestod i ulike tiltak fokusert rundt språkstimulering og språkkartlegging. Disse 

tiltakene fulgte barna i overgangen mellom barnehage og skole. Tiltak og praksis i 

forbindelse med oppfølgingen av disse barna er dokumentert. I tillegg til 

praksisutvikling og samarbeid mellom ulike relevante kommunale instanser rundt det 

enkelte barn, ble barnas foreldre gitt tilbud om opplæring i norsk for bedre å kunne 

støtte barnas språkutvikling i hjemmet. 

Ansatte i spokusvirksomhetene fikk kurs i flerspråklighet, andrespråkslæring, 

språkstimulering, språkkartlegging og flerkulturalitet i samfunn, barnehage og skole. 

Det ble utviklet et eget kartleggingsverktøy for barnehagene, og den norskspråklige 

utviklingen til hvert av spokusbarna ble fulgt opp gjennom halvårlige kartlegginger. 

Følgende barnehager og skoler var med i SPOKUS: 

 Domkirken, Jernbanegata, Leie, Løen, Treffpunktet, Trosvik , Roselia, og 

Lurvelegg barnehage  

 Cicignon,  Kjølberg, Nøkleby, Trara og Trosvik skole 

Denne håndboka er ment som en veiledning i hvordan man kan legge til rette for 

utvikling av en flerspråklig barnehage og skole, og har følgende kapitler 

Håndboka er ført i pennen av lektor Ragnar Arntzen HiØ, og utviklet i samarbeid med 

de 13 virksomhetene som deltok i prosjektet Språkløftet i Fredrikstad kommune. 

Bildene er fra Kjølberg skole. 
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Kapittel 1 Noen kjennetegn ved en flerkulturell skole 

Kulturelt og språklig mangfold er en ressurs, både for skolen og for den enkelte elev 

og lærer. 

Det kulturelle og språklige mangfold er synliggjort i skolens lokaler og klasserom. 

Det flerkulturelle klasserommet er et ansvar for alle lærere i alle fag. 

Ledelsen sikrer at det flerspråklige og det flerkulturelle er institusjonelt forankra, bl.a. 

ved at hele personalet har kunnskap om den flerkulturelle skolen, og flere har 

kompetanse i flerspråklighet og andrespråkslæring gjennom 

 Videre- og etterutdanningskurs 

 Skolen har gode rutiner for erfaringsutveksling og kunnskapsspredning  

Skolen har fokus på de fem grunnleggende ferdigheter i alle fag. 

Skolens pedagogiske profil: “Alt vi gjør er språk” 

 All fagundervisning er også språkundervisning 

 Språk og sammenhengen mellom språklæring og faglæring blir ofte tematisert 

på trinn-, team- og personalmøter 

“Den gode trekanten”: Det er god samhandling mellom kontaktlærer, tospråklig 

faglærer og lærer i grunnleggende norsk for språklige minoriteter. 

Skolen har gode rutiner for systematisk observasjon og kartlegging av elevenes 

språkutvikling. 

Personalsammensetningen skal på sikt gjenspeile det språklige og kulturelle 

mangfoldet som elevene representerer. 

Det fins gode rutiner for overgang mellom barnehage og skole. 

Foreldrene involveres i arbeidet med elevenes språkutvikling 
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Egenevaluering 

Målområde Planer Kommentarer og ideer 

Synliggjøring av skolens 

kulturelle og språklige 
mangfold 
 

  

Kompetanseutvikling i 

flerspråklighet og 
andrespråksundervisning 

 

  

Arbeid med de fem 
grunnleggende ferdigheter 
i alle fag 

 

  

Språk og skolens 
pedagogiske profil 

 
 

  

“Den gode trekanten” 

 
 

  

Rutiner for 
språkkartlegging 

 
 

  

Rutiner for overgang fra 

barnehage til skole 
 

  

Foreldresamarbeid om 

elevenes språkutvikling 
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Kapittel 2 Kunnskap om andrespråk og flerspråklighet  

Om flerspråklighet 

 Et godt utviklet morsmål er viktig for god språkutvikling på norsk. 

 Foreldre bør bruke det språket de behersker best sammen med barna; som 

regel vil det være morsmålet. 

 Organisering og tilrettelegging av morsmålsundervisning, 

andrespråksundervisning og fagundervisning må samordnes 

Om andrespråkslæring 

 Det kan ta ca 1-2 år å lære et hverdagslig kommunikasjonsspråk – dersom 

man har intensiv omgang med det norske språket og utsettes for intensivt 

andrespråkslæring 

 Det tar minst 4-7 år å utvikle et skolespråk/kunnskapsspråk på et nytt språk 

(kunnskapsspråk = språkferdigheter som er tilstrekkelig for å få fullt 

læringsutbytte av å følge ordinær undervisning) 

o Det betyr: dersom barnet begynner å lære norsk i førsteklasse, vil det 

ikke ha tatt igjen sine majoritetsspråklige medelever før på 

mellomtrinnet eller på ungdomstrinnet. 

 ”The fourth year’s slump”: Mange flerspråklige elever klarer seg bra på 

småskoletrinnet, men får økende problemer fra 4.klasse og oppover. Det 

ligger derfor en fare i å ta bort tilbud om særskilt norskundervisning og 

tospråklig faglæring for tidlig, - før eleven har utviklet aldersadekvate 

ferdigheter i norsk 

 Typiske hull i ordforrådet hos mange andrespråkslærlinger:  

o ordforråd som vanligvis utvikles i hjemmelivets privatsfære, om hus og 

hjem, ferie og fritid  

o sammensatte ord  

o metaforer  

o lavfrekvente ord 

o Derfor: Viktig at det jobbes med ordforråd i alle fag  

Det er lett å overvurdere barns språklige ferdigheter på et nytt språk fordi  
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 Barn lærer ofte uttale raskt 

 Barn lærer ofte raskere de mest hverdagslige ord og uttrykk 

 Når det gjelder andre deler av språket, som en mer kompleks setningsstruktur, 

bredde og dybde i ordforrådet, nyansert og presis språkbruk, tar dette svært 

lang tid, også for barn 

Det krever høy kompetanse i flerspråklighet å avdekke de reelle språkferdigheter på 

et andrespråk.  

Alle elever får kognitivt utfordrende og alderstilpassede oppgaver. 

Det skal stilles høye krav og forventninger alle elever. 

 

Egenevaluering 

Kunnskapsfelt Kurs, presentasjoner, 
drøftinger i personalet 

Planer, kommentarer 
og ideer 

Om flerspråklighet 

 
 
 

  

Om andrespråksutvikling og 

andrespråksundervisning 
 

 

  

Om dybdespråk og ordforråd 
 

 

  

Om hverdagsspråk og 
kunnskapsspråk 
 

 
 

  

Om flerspråklige elever i 

ordinær fagundervisning 
 
 

  

Annet 
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Kapittel 3 Synliggjøring av det kulturelle mangfold 

Skolens fysiske rom gjenspeiler elevenes kulturelle mangfold, f.eks. ved at 

 Elever ønskes velkommen på sitt morsmål (se Lexin eller Bildetema) 

 På veggene henger det alfabet og/eller tallsystem fra andre kulturer  

 På veggene henger det bilder og illustrasjoner fra ulike verdensdeler og ulike 

kulturer. 

 Nasjonaldager og høytider i ulike kulturer markeres og/eller synliggjøres 

Bøker og andre ressurser 

 Bøker på elevenes ulike morsmål 

 Bruk eventyr og fortellinger også fra andre kulturer enn den norske 

 Bruk også tilleggsmateriale som på ulike måter speiler det flerkulturelle 

samfunn 

 Bruk foreldrene som kulturelle konsulenter og ressurser 

 Inviter foreldrene til å bidra med rim og regler, sanger, sangleker og lignende 

for eks. eventyr og fortellinger fra andre kulturer 
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EGENEVALUERING 

Det kulturelle mangfold Våre ressurser; Tiltak Kommentarer og ideer 

Skolens rom 
- Fellesarealer  

- Klasserom 
 

På veggene 
- Bilder og 

illustrasjoner 
- Plakater 

- Høytider og 
nasjonaldager i 

ulike kulturer 
 

  

Bøker og andre ressurser 

- Bøker på elevenes 
morsmål 

- Eventyr og 
fortellinger fra 

andre kulturer 
- Bøker og annet 

materiell som 
speiler det 

kulturelle mangfold 
-  

  

Vi bruker foreldrene som 

ressurser ved å… 
 
 

 

  

De flerspråklige elevene 
er ressurser for hverandre 

ved at… 
 
 

  

Annet 
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Kapittel 4 Faglæring og språk,  

De små tingene som kan få så store konsekvenser 

Å legge til rette for god språkstimulering av flerspråklige elever vil også komme 

mange av de majoritetsspråklige til gode 

Alle lærere i alle fag arbeider kontinuerlig med de fem grunnleggende ferdighetene, 

og har et særlig fokus på utbygging av ordforråd  

God språkstimulering er å ha ekstra forarbeid – og etterarbeid – med hjelp av 

konkreter og bilder når man skal  

 Arbeide med et nytt tema, et nytt emne, et nytt prosjekt 

 Lese en ny, større tekst 

 På tur eller annen ekskursjon 

Gymnastikksalen er en flott språklæringsarena fordi 

 Der kan man også delta selv om man ikke forstår alt 

 Der bruker man kroppen og rommet hele tida 

 Der er språket ofte enklere 

 Der er det ofte sammenheng mellom hva man sier og hva man gjør 

 Der har man ofte god hjelp av situasjonen til å forstå det som blir sagt 

 Der er det mye samhandling og samspill med kropp og språk 

Musikk-timen er en flott anledning til språkstimulering og lystig arbeid med språk 

fordi 

 Der bruker man ofte språket rytmisk 

 Rytmisk bruk av språket styrker språklæring, den språklige oppmerksomhet og 

språkbevisstheten 

 Talekor og sang er en god og lystig måte å bruke språket på og er god trening 

i uttale og tydelig tale 

 Lek med språkets klang og rytme er en fin invitasjon til å undre seg over språk 

 Det er morsom å lære sanger, rim og regler utenat – og det styrker 

språklæringa 
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Naturfaget gir mange anledninger til god språklæring fordi 

 Kunnskapsstoffet dreier seg ofte om konkreter som blir vist fram, illustrert, 

undersøkt, beskrevet, ordnet og systematisert 

 Det fins mye tilleggsstoff som har rikelig med illustrasjoner og bilder, 

faktabøker, plansjer, plakater 

 Mange anledninger til “laborative arbeidsformer”: sanse, utforske, veie, måle, 

teste 

 Man er ofte ute i naturen for å finne, observere og undersøke… og turer er 

flotte språklæringssituasjoner dersom 

o Man først har et systematisk forarbeid (illustrasjoner, formål, 

forventinger, ordforråd, tankekart ol) 

o Tar bilder på turen 

o Man har et etterarbeid der man ser og samtaler om bilder, forventinger, 

ting man har gjort og sett og undersøkt, fenomener man har brakt med 

seg tilbake osv.  

Kunst- og håndverksrommet er en fin språklæringsarena fordi læringssituasjonene 

som oftest er knytta til konkreter og det sanselige 

 Elevene får ofte stor hjelp av situasjonen til å forstå 

 Det språklige er knytta til det sanselige, visuelle og sansbare, og det gir god 

støtte til forståelsen 

 Det språklige er knytta til det man tegner, maler og former 

 Man kan lage ting (plakater, bilder, kostymer ol) og samtale om redskap, 

verktøy og arbeidsprosesser 

 Det er derfor viktig at K&H-læreren ofte også retter oppmerksomheten mot det 

språklige 

Skolekjøkkenet er en flott språklæringsarena 

 Spesielt for andrespråkslærlinger: Her er store deler av hjemmets naturlige 

ordforråd sentralt (inventar og redskaper på kjøkken, matlaging, måltider, 

hygiene, helse osv) 

 Elevene får stor hjelp av situasjonen til å forstå 
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 Elevene er ofte på kjøkkenet, deltar i arbeidsprosesser i samhandling med 

andre 

 Man vil ofte instruere hverandre (den ene sier noe, den andre gjør det…) 

Turer og ekskursjoner er gode anledninger til språklæring – dersom 

 Klassen har et forarbeid med hjelp av konkreter, bilder og illustrasjoner 

(forventinger, formål, ordforråd, tankekart, informasjonsinnhenting osv) 

 Man tar bilder på turen 

 Man samtaler om bildene og turen, tegner og forteller, skriver… 

  

 

 
- Hverdagsfortelling  fra 2. klasse 

 

- ”Det var tid for kartlegging og jeg grublet på hvordan jeg kunne måle noen av ferdighetene 
som står beskrevet i kartleggingsverktøyet fra Utdanningsdirektoratet. 
Umiddelbart så det ut som om denne eleven ikke var helt oppe på det nivået som jeg ønsket, 

samtidig som han var treg og sjelden ville gjøre oppgaver som var bestemt. Hans strategi 

var å søke hjelp av voksne slik at de gjorde mye av oppgavene for ham. Ferdigheten som 

skulle utprøves var, lese en tabell og finne fram på nett. 

Jeg tenkte først på å lage en enkel tabell med div symboler som han kjente, men fant ut at 

det ble litt mye arbeid for meg. Etter en natt med mye tankevirksomhet var løsningen klar.  

Gutten elsker fotball!  

Vi startet timen neste dag og gutten fikk beskjed om å koble seg opp på PC. Han skulle finne 

lokallagets nettside og derfra finne en tabell. Han fant alt og forklarte meg på en kjempe fin 

måte hvordan jeg skulle lese den tabellen. Laget hans lå midt på tabellen og han var ikke 



Håndbok for den flerkulturelle skolen 

14 

 

helt fornøyd med det. Jeg fikk en kjempe god forklaring på tabellen og også hvordan laget 

skulle jobbe seg opp.”  

 

 

Egenevaluering 

Fag og 

aktiviteter 

Språkstimulering og språklæring Kommentarer og 

ideer 

Gymnastikk 
 

 
 
 

  

Musikk 

 
 

 
 

  

Naturfag  

 
 
 

 

  

Kunst og 
håndverk 

 
 
 

 

  

Skolekjøkken  
 

 
 
 

  

Turer og 
ekskursjoner 
 

 
 
 

  

Annet 
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Kapittel 5 Lesing i det flerkulturelle klasserom 

Lesing av litteratur er en viktig kilde til språkstimulering av alle, spesielt når det 

gjelder utviding av ordforråd 

Kjennetegn ved en del andrespråkslesere (se f.eks. Kuldbrandstad 2011)  

• Oppnår mindre forståelse 

• Bruker lengre tid 

• Konsentrerer seg mer om avkoding 

• Bruker mer en bunnstyrt strategi (detaljnivå) 

• Svakere metaforståelse (Lavere bevissthet om når de forstår og ikke) og har 

tendens til å overvurdere egen leseferdighet 

 

Kjennetegn ved den gode leser, og som derfor god lesepedagogikk stimulerer til 

 utnytter bakgrunnskunnskap  

 er aktive mens de leser  

 bearbeider og organiserer stoffet 

 skriver i tilknytning til lesing    

 snakker om og diskuterer hva de leser  

 leser mye på eget initiativ 

 

Den gode leselærer 

• Jobber med forforståelse 

• Aktiviserer forkunnskaper og bearbeider elevenes Forventningshorisont  

• Jobber prosessorientert med lesing og skriving 

• Har fokus på tekstens hovedbudskap og forståelse av de store linjer 

• Vektlegger bruk av lesestrategier 

• Sørger for at elevene opplever mestring 

 

Forarbeid: Før man begynner å lese en skjønnlitterær tekst, kan man f.eks. se på 

og samtale om  

• Boka eller teksten 

• Tittel og overskrifter 

• Bilder og illustrasjoner 

• Margtekster  

• Sammendrag (f.eks. vaskeseddelen bak på boka) 

• Omslag; Hva ser vi? Hva tenker vi? Hvilke ideer får vi? Hvilke forventinger? 

• Nøkkelord 

• Hva kan denne teksten gi oss? 
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• Hvorfor skal vi lese denne teksten? 

• Læreren gir en kort og forenklet gjenfortelling av teksten, og trigger elevenes 

nysgjerrighet 

• Læreren gir elevene spørsmål som har fokus mot tekstens hovedinnhold 

 

Forarbeid: Forslag til forarbeid før man leser kunnskapstekster 

• Hva trenger jeg å vite 

• Hvor mye tid skal vi bruke? 

• Hva har dette å gjøre med andre ting vi har lært? 

• Hva lurer vi på? Hva vil vi gjerne ha svar på? 

• Hva vet vi? 

• Hva tror vi? 

• Hva synes du om …? 

• Hva kan du gjøre med…? 

• Hvor kan vi finne stoff? 

• Hvem er eksperter? Hvem kan vi spørre? 

• Hva kan foreldrene mine om dette? Hva lærte de i skolen? Er det noen av 

foreldrene som er eksperter? 

• Hvem skal finne ut hva? 

• Hvordan kan vi fordele arbeidet? 

 

LESESTRATEGIER: I det flerkulturelle klasserommet er det avgjørende viktig at man 

arbeider systematisk med lesestrategier; Her er noen enkle eksempler på spørsmål 

som man systematisk og rutinemessig må drøfte med elevene: 

• Hva gjør du før du begynner å lese? 

• Hva gjør du for å orientere deg i teksten? (ser i innholdslista, ser på 

illustrasjoner, snakker med andre, noterer, tenker…) 

• Tenker du på hva du skal lære?  

• Hva gjør du for å minne deg selv på hva du kan fra før? 

• Leser du alltid tekster på samme måte? 

• Hva gjør du når du finner ord du ikke forstår? 

• Hva gjør du når du finner viktige opplysninger? 

• Hvis det er noe du ikke har forstått, hva gjør du da? 

 

OG – Hva gjør man når man ikke forstår? 

a. Leser noe om igjen 

b. Leser videre og ser om det hjelper 

c. Leser setningen eller avsnittet høyt 

d. Hopper over et avsnitt og leser det igjen etterpå 

e. Skriver notater fra sekvensen 

f. Slår opp i ordbok 

g. Vurderer viktigheten 

h. Markerer sekvensen og spør andre 
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Hvordan stimulere leselyst (Lesesenteret) 

• Gjennom å tilby opplevelser ved hjelp av MUNTLIGE fortellinger 

• Gjennom å utnytte kraften og muligheten i det levende kulturmøtet 

• Via opplevelser skape fascinasjon i ulike typer fortellinger 

• Hjelpe til med å finne litteraturopplevelser som er koplet til tidligere 

fortelleropplevelser 

• Forsøke å omskape aktiv lytting til lystfull lesning 

• Finne former for en levende kulturarv i skolemiljøet 

• Man må lese annet enn lærebøkene  

• 5 minutters presentasjon av spennende bøker 

– fra lærer 

– fra medelever 

– fra eldre elever 

• Lese høyt for barna 

– lærer leser 

– eldre søsken 

– eldre, mer trenede elever 

 

 

Kilder: Lise Iversen Kulbrandstad: Lesing i utvikling, Fagbokforlaget 2011; Senter for 

leseforskning 
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Kapittel 5: Språkkartlegging av flerspråklige elever 

Elevsyn  Elever er kompetente subjekter 

 Flerspråklighet er en ressurs, både for den enkelte og for samfunnet 

 Elevene må være medbestemmende subjekter i egen kartlegging 

 Det stilles samme høye krav og forventninger til alle elever 

 Få elevene til å våge, gjøre noe, ta plass, vise fram noe, si noe for de andre 

 Barn underpresterer ofte i testsituasjoner 

 Observasjon og/eller kartlegging av språk må være integrert i det ordinære 

arbeidet, i følge Veiledningsheftet til Utdanningsdirektoratet  

Overordna prinsipper i Utdanningsdirektoratets kartleggingsmateriell 

• Fokus på hva elevene kan 

• Mappevurderingsprinsippet 

• Kartleggingsverktøyet er ikke et avkrysningsverktøy 

• Kartlegginga skal  

– Utføres underveis 

– Integreres i den ordinære undervisning 

– Ikke primært være til kontroll, men vel så mye del av elevens 

læringsprosess 

– Elevene skal gjøres kjent med læringsmålene 

– Det skal henvises til dokumentasjon 

• Former for dokumentasjon 

– Egenproduserte tekster på papir og skjerm 

– Lydopptak 

– Video 

– Prøver, prosjektarbeid, presentasjoner 

• Siden kartleggingsverktøyet er aldersuavhengig, må målformuleringene 

konkretiseres ved hjelp av læreplanene for fag på det aktuelle klassetrinn 

Utdanningsdirektoratets kartleggingsmateriell i Grunnleggende norsk for språklige 

minoriteter består av tre deler:  
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 Språkbiografi 

o Hensikt: Synliggjøre elevenes samlede språkkompetanse og styrke 

elevenes bevissthet om hvordan de lærer språk  

 Kartleggingsverktøy 

o Hensikt: Dokumentere elevenes språklige ferdigheter på ulike områder 

 Språkmappe  

o Hensikt: Dokumentere elevenes språkkompetanse 

Utdanningsdirektoratet har laget et veiledningshefte for læreplanen og 

kartleggingsmateriellet til Grunnleggende norsk for språklige minoriteter, den finner 

du her 

 

Egenevaluering 

 Rutiner og planer Kommentarer og ideer 

Vi bruker 

Utdanningsdirektoratets 
kartleggingsmateriell til å 

kartlegge elevenes 
norskspråklige ferdigheter 
 

 

  

Vi bruker 
Utdanningsdirektoratets 

kartleggingsmateriell til å 
kartlegge elevenes 
morsmålsferdigheter 

 
 

  

Vi er godt kjent med 

Utdanningsdirektoratets 
Veiledningshefte 
 

 
 

  

Vi bruker 

kartleggingsmateriellet i 
samtale med foreldrene 
 

 

  

 

 

 

http://www.udir.no/upload/Brosjyrer/Veiledning_grunnleggende_norsk.pdf
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Kapittel 7 Samarbeid med foreldre og foresatte  

MÅL  Skole og hjem har samme mål for eleven: At eleven skal ha en god 

språkutvikling, og at eleven skal klare seg godt på skolen 

Om flerspråklighet: Informer foreldrene om hvor lang tid man må regne med det tar 

å utvikle et andrespråk (se kap 3), og om hvor viktig det er å holde motivasjonen 

oppe. 

Flerspråklighet er en verdifull ressurs, både for den enkelte og for samfunnet 

 Det er viktig for alle å ha et solid morsmål 

 Godt morsmål er viktig for at barnet skal bli god i norsk 

 Vennskap er en sterk motivasjon for å lære mer språk 

Morsmål som minoritetsspråk: Barn som vokser opp i et land der morsmålet ikke 

er majoritetsspråk, får ofte langt mindre variert erfaring med morsmålet. Hjemmet må 

sørge for at barnet får rikelig og variert språkstimulering på morsmålet slik at barnet 

får god språkutvikling. Eksempler på god språkstimulering er 

 Samtale med barnet om skoledagen  

 La barnet fortelle om skoledagen – gjerne på morsmålet, eller det språket det 

foretrekker 

 La barnet vise, fortelle og forklare leksene 

 La barnet lese for foreldre og søsken, og la barnet forklare, og gjerne 

oversette, det det leser 

 Foreldre og søsken forteller for barnet (eventyr, barndomsminner, foreldrenes 

skolegang, familien…),  

 Lær barnet sanger, rim og regler og eventyr fra egen oppvekst 

Norsk: Hvordan kan skole og foreldre stimulere og legge til rette for 

 At barnet også har venner som snakker norsk på fritiden 

 At barnet hører mye norsk; ofte er i norsktalende miljøer 

 At barnet også ser på norsk barne-tv, hører på barnetimen ol og får mange av 

de samme kulturelle inntrykkene som de majoritetsspråklige barna  

 At barnet er med på turer og andre arrangementer på skolen 
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Forslag til språklige temaer til foreldresamtale,  

(viktig at dette blir en SAMTALE, ikke et intervju)   

  

TEMAER KOMMENTARER 

Skolens og foreldrenes syn 

på flerspråklighet 
 

 

 

Foreldrenes og lærernes 
vurdering av elevens 
flerspråklighet 

- Morsmålsferdigheter 
- Norskferdigheter  

 

Hvilket språk snakker barnet 

best? 

 

 
 

Hvilket språk snakker barnet 
helst? 

 
 

 

Resultater fra kartlegging av 
barnets språkferdigheter 

- Språkbiografi (Når 
mener barnet at det 
lærer språk best) 

- Nivåer i 
kartleggingsverktøyet 

- Presenter lydopptak og 
andre tekster fra mappa 

 

Hvordan kan foreldre og 

skole samarbeide om å 
legge til rette for god 

språkutvikling for eleven? 

 

 
 

 

Lek og venner på fritiden – 
og språkutvikling 

 

 
 

 

Spesielle utfordringer når det 
gjelder barnets samlede 
språkkompetanse 

 

 

Eventuelle tiltak 
 

 

 

 

- Leseveiledningstime. 
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έYƭŀǎǎŜƴ ǎƪǳƭƭŜ Ƙŀ ǎŀƳŦǳƴƴǎŦŀƎ ƻƎ ǘŜƳŀ ǾŀǊ έǳǊōŜŦƻƭƪƴƛƴƎέΦ ±ƛ ǎǘŀǊǘŜǘ ƳŜŘ ň ƭŜǎŜ 

overskriften, studere bildene og lese undertekst. Elevene fikk spørsmålet, vet dere hva 

urbefolkning betyr? En kjapp en var oppe med hånden før de andre var ferdig med å tenke.. 

Jo urbefolkning er: Et ur som vi har på armen - ƻƎ ōŜŦƻƭƪƴƛƴƎ ŜǊ ƳŜƴƴŜǎƪŜǊΧέ 

Kapittel 8 Ressurser om det flerkulturelle og det flerspråklige 

Språkstimuleringsmateriell for småskolen 

Snakkepakken 

Språkposer 

Språksprell 

Språkglede (div spill, cd, foreldrehefter på ulike språk mm) 

 

Internett 

Veiledningshefte til læreplan og kartleggingsverktøy i Grunnleggende norsk for 

språklige minoriteter, Utdanningsdirektoratet 

Nafo, Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring. har masse stoff om flerspråklig 

arbeid i barnehage og skole 

Senter for leseforskning  

Skrivesenteret, Nasjonalt senter for skriveopplæring og skriveforskning 

Det flerspråklige bibliotek 

http://www.pedagogstockholm.se/ Pedagogisk ressurssenter i Stockholm, mye stoff 

om det flerspråklige, videoer, tips, artikler osv  

Bringsværd: Når to er sinte på hverandre (bildebok med tekst og tale på norsk, 

sorani, urdu, somali) 

Dyrelåter på 20 språk 

HC Andersens eventyr på 153 forskjellige språk 

Jeg vil spise et barn (Video om arbeid med litteratur i småskolen, Lesesenteret)  

Muntlig – Hvem er jeg?  (Video om muntlig arbeid med språket, Lesesenteret) 

Lesehulen (opplevelsessted som introduserer bøker gjennom lyd, bilde og 

interaktivitet) 

http://www.udir.no/upload/Brosjyrer/Veiledning_grunnleggende_norsk.pdf
http://www.hio.no/Enheter/NAFO
http://lesesenteret.uis.no/
http://www.skrivesenteret.no/
http://www.dfb.deichman.no/
http://www.dfb.deichman.no/
http://www.pedagogstockholm.se/
http://naartoersinte.deichman.no/
http://www.bzzzpeek.com/
http://www.museum.odense.dk/andersen/eventyr/start.asp?sprog=engelsk
http://lesesenteret.uis.no/leseopplaering/1._-_4._trinn/spraaklige_ferdigheter/article6197-2996.html
http://lesesenteret.uis.no/leseopplaering/1._-_4._trinn/spraaklige_ferdigheter/article6404-2996.html
http://lesesenteret.uis.no/leseopplaering/1._-_4._trinn/spraaklige_ferdigheter/article6404-2996.html
http://lesehulen.no/
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Bildetema, flerspråklig og interaktiv og illustrert ordbok  

Lexin (flerspråklige ordbøker på arabisk, kurdisk, tyrkisk, thai, somali, polsk m fl)  

Lesevenner (samarbeid skole, barnehage og bibliotek i Lørenskog) 

Kulturbro, forlag som utgir flerspråklige bøker 

www.bookgroup.org.pk (ideell stiftelse for utvikling av barnebøker på urdu) 

 

Læreverk for begynneropplæring i norsk, nivå 1-3 

Norsk start, for småskoletrinnet, mellomtrinnet og ungdomstrinnet, Cappelen Damm 

2010 

 

Faglitteratur 

Bøyesen m.fl: Mangfold i språk og tekst, Leseopplæring i et flerspråklig perspektiv, 

Hefte fra Lesesenteret 

Golden, Anne: Ordforråd, ordbruk og ordlæring, Gyldendal 2009 

Hauge, A.: Den felleskulturelle skolen, Universitetsforlaget, 2007 

Hvistendahl, Rita (red): Flerspråklighet i skolen, Universitetsforlaget 2009 

Kibsgaard og Husby: Norsk som andrespråk, barnehage og barnetrinn, 

Universitetsforlaget 2009 

Sandvik og Spurkland: Lær meg norsk før skolestart, Cappelen 2009 

Selj, Elisabeth m.fl.: Med språklige minoriteter i klassen, Cappelen Akademisk 2008 

Strand, Torill: Litteratur i det flerkulturelle klasserom, Universitetsforlaget 2009 

Wagner m.fl.: Det flerspråklige mennesket, Fagbokforlaget 2008 

 

Om genre-pedagogikk (en pedagogikk som kombinerer fag – og språk, og som er 

spesielt designet for det flerspråklige klasserom) 

Gå inn på nettstedet til Språkforskningsinstitutet i Stockholm 

(www.pedagogstockholm.se) , og last ned pdf-filen til Stöd och stimulans nr 3, Många 

trådar in i ämnet 

http://gandalf.uib.no/lexin/bildetema/
http://decentius.hit.uib.no/lexin.html
http://www.skoleipraksis.no/flerkulturell-opplering/filmer/lesevenner/
http://www.kulturbro.no/
http://www.bookgroup.org.pk/
http://www.pedagogstockholm.se/
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Gibbons, Pauline: Scaffolding language, scaffolding learning (på svensk: Stärk 

språket, stärk lärandet; Hallgren & Fallgren 2006) 

 

 

 


